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Je to dvě stě let / co vyšel Máj poprvé / – mezi sady //  

Sto let jsme ho četli / ale pak ho dali // 

– povinně do školy // 

Pojďme spolu tedy / znovu seřadit / – slova do osnovy /  

přepsat ho slovy / jednadvacátého / – století / 

znovu utkat louky / rozestlat květy / inspirovat ptáky / 

– závany milování / zastínit všechno / – borovými háji / 

pódium připravit / aby... / drama mohlo // 

 – začít! // 

 

Vzpomínky vod plodových / prapůvodní představy / co jsme 

navždy ztratili / bolest ztracená / – poztrácená ve křovích / 

Stín, co jsme opustili / pradávná objetí / objetí plná tmy / 

zanikají ve sluncích / a my světly oslepeni / bloudíme po nebi / 

poztráceni v nadějích / v nadějích staronových // 

– lásek slzavých //  

Byl pozdní večer – první máj – 

večerní máj – byl lásky čas. 

Hrdliččin zval ku lásce hlas, 

kde borový zaváněl háj. 

O lásce šeptal tichý mech; 

květoucí strom lhal lásky žel, 

svou lásku slavík růži pěl, 

růžinu jevil vonný vzdech. 

Jezero hladké v křovích stinných 

zvučelo temně tajný bol, 

břeh je objímal kol a kol; 

a slunce jasná světů jiných 

bloudila blankytnými pásky, 

planoucí tam co slzy lásky. 

JAN ŠKRDLÍK 

TAK TROŠKU JINÝ MÁJ 
na předlohu Máchovy básnické sbírky „Máj“ 
 

ǾŠƴƻǾłƴƻ ƪƻƭŜƎƻǾƛΣ ½ŘŜƶƪƻǾƛ IƭŀǾƛƴƪƻǾƛΣ ƪǘŜǊȇ ƛƴǎǇƛǊƻǾŀƭ ǾȊƴƛƪ ǘƻƘƻǘƻ ŘƝƭŀ 
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Milenci / – světy vezdejší / světy, co hledají / místo pro setkání / 

stoupají do výšin / modravé oblohy / aby tam shořeli / 

prudkými plameny / V pohaslém bezčasí / zoufale pátrají / 

kdo by je na nebi... / snad znovu //  

– zapálil... // 

 

Úplňku luny / bludné kruhy / hledají po nocích / vlastní stopy /  

Hledají, hledají / sebe samy / – hledají se v druhých / 

Ach, kolik lásky / zrcadlí se / – na rybnících! / 

Ach, kolik lásky / nalézá se //  

– v duších druhých / v duších, kde smíme / sami sebe // 

– znovu stvořit! // 

 

Je plná šera a soumraků / plná stínů /  

láska / co ze dvou bytostí / méně vytvoří / – nežli jednu /  

láska / – prostor plný tmy / prostor, kde já i ty // 

– ztrácíme svou hranici... // 

Prastaré zákony přírody / vepsané stromům do kůry / 

potoky obtěžkané poznáním / hory, co už už chtěly by / 

chtěly by / – promluvit / všichni ti živlové / dávno nás varují /  

krví rozbouřených žil / dávno nám vzkázali /  

že všechno odchází / pradávnými koryty /  

v jeden jediný //  

– bezejmenný klín // 

  

I světy jich v oblohu skvoucí 

co ve chrám věčné lásky vzešly; 

až se – milostí k sobě vroucí 

změnivše se v jiskry hasnoucí – 

bloudící co milenci sešly. 

Dál blyštil bledý dvorů stín, 

jenž k sobě šly vždy blíž a blíž, 

jak v objetí by níž a níž 

se vinuly v soumraku klín, 

až posléz šerem v jedno splynou. 

S nimi se stromy k stromům vinou. – 

Nejzáze stíní šero hor, 

tam bříza k boru k bříze bor 

se kloní. Vlna za vlnou 

potokem spěchá. Vře plnou – 

v čas lásky – láskou každý tvor. 

Úplné lůny krásná tvář – 

tak bledě jasná jasně bledá, 

jak milence milenka hledá – 

ve růžovou vzplanula zář; 

na vodách obrazy své zřela, 

a sama k sobě láskou mřela. 
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Jak snadno zašel by / lesk všech tragédií / 

nebýt průsvitných / – ženských slzí / 

Jak málo byly by / všechny ty slzy / 

pokud by nepatřily / – krásným tvářím / 

Jak málo někdy stačí / – a všechno se ztratí / 

Jak snadné je opustit / vznešený žal / 

a utonout / – v povrchní komedii... // 

To všechno stalo by se, nebýt / – šířky vodních hladin / 

To vše by nastalo, nebýt / – modře jejich hlubin / 

To zbylo by z příběhu, nebýt // 

 

– pádu z nadpozemských výšin // 

 

 

 

Dívka – květina jménem laskavec / – rostlina plná živin / 

Anděl, co nechtěl / – setrvat v nebi / 

Anděl, co vrhl se / do propasti /  

s tváří okrášlenou / – žaly // 

Řecká tragedie / na pláních // 

– České tabule // 

Slovanská bohyně jménem // 

– smutek... // 

Voda a oheň //  

 

– které spojit nelze... //  

Za růžového večera 

pod dubem sličná děva sedí, 

se skály v břehu jezera 

daleko přes jezero hledí. 

To se jí modro k nohoum vine, 

dále zeleně zakvítá, 

vzdy zeleněji prosvítá, 

až v dálce v bledé jasno splyne. 

Po šírošíré hladině 

umdlelý dívka zrak upírá; 

po šírošíré hladině 

nic mimo promyk hvězd nezírá; 

Dívčina krásná, anjel padlý, 

co amarant na jaro svadlý, 

v ubledlých lících krásy spějí. 

Hodina jenž jí všecko vzala, 

ta v usta, zraky, čelo její 

půvabný žal i smutek psala. – 
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Vodu a oheň / ženy tak by / – spojit chtěly! / 

Bezpečí / které nenudí / a k tomu život s mužem // 

– který je výjimečný /  Život s mužem výjimečným / 

který je ale přesto / – neopustí... // 

Krajina usíná / dívka už oheň a vodu / na svých prsou //  

– smísila... //  

Sen, co jím svítila / – pomalu zhasíná /  

Na ňadra lehly si / – bolavé obzory / 

Z oka ji skanula / – slza hořkohořká /  

Nebe se otřásá / – růžovými vzdechy / 

Muž výjimečný / žije si kdesi //  

– svůj osud osamělý... // 

...on je tam v dáli / a ona sama / – tady! // 

Živel se spojuje s živlem / voda s nebesy / 

a oheň / (jak už to jen oheň umí) // 

– s lidskými srdci // 

...a dívka? // 

Dívka se spojila / dnes večer / se smutkem // 

 

– svého bytí... //  

Tak zašel dnes dvacátý den, 

v krajinu tichou kráčí sen. 

Poslední požár kvapně hasne, 

i nebe, jenž se růžojasné 

nad modrými horami míhá. 

"On nejde – již se nevrátí! – 

Svedenou žel tu zachvátí!" 

Hluboký vzdech jí ňádra zdvíhá, 

bolestný srdcem bije cit, 

a u tajemné vod stonání 

mísí se dívky pláč a lkání. 

V slzích se zhlíží hvězdný svit, 

jenž po lících co jiskry plynou. 

Vřelé ty jiskry tváře chladné 

co padající hvězdy hynou; 

kam zapadnou, tam květ uvadne. 
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Do dálky zahleděny / o spásu prosí / 

bělostné plachty / – bílých plachetnic // 

O spásu prosí, ať je znovu / na začátek // 

– dopraví... // 

Jezero stinné / jiskrami víří / uslzená dívka / 

mává bělostnými šaty / jako poražené vojsko // 

– vlajkami... // 

Je to jako s věcmi / co se jednou staly / 

ale stále se / znovu odehrávají / ...kdesi... // 

– mezi hvězdami... // 

 

Fata morgána / pohaslých květin / smutných holubic // 

– zčernalé peří... // 

obrazy v mysli / ustrašené dívky / obrazy / které utonuly // 

– v beznaději... // 

Ta loďka / co přijíždí / poslem je // 

– z nevědomí... // 

...ano / je to posel z jiné krajiny / z krajiny / kde se všechno ví / 

je poslem, který přijíždí / branou z růží vadnoucích / 

přijíždí, aby dívku / – oslovil / aby řekl ji / to / co sama // 

– dávno ví: // 

Že totiž / On je On / a zároveň // 

– že On je někdo jiný... // 

  

Viz, mihla se u skály kraje; 

daleko přes ní nahnuté 

větýrek bílým šatem vlaje. 

Oko má v dálku napnuté. - 

Teď slzy rychle utírá, 

rukou si zraky zastírá 

upírajíc je v dálné kraje, 

kde jezero se v hory kloní, 

po vlnách jiskra jiskru honí, 

po vodě hvězda s hvězdou hraje. 

Jak holoubátko sněhobílé 

pod černým mračnem přelétá, 

lílie vodní zakvétá 

nad temné modro; tak se číle – 

kde jezero se v hory níží – 

po temných vlnách cosi blíží, 

rychle se blíží. Malá chvíle, 

a již co čápa vážný let, 

ne již holoubě či lílie květ, 

bílá se plachta větrem houpá. 

Štíhlé se veslo v modru koupá, 

a dlouhé pruhy kolem tvoří. 

Těm zlaté růže, jenž při doubí 

tam na horách po nebi hoří, 

růžovým zlatem čela broubí. 

„Rychlý to člůnek! blíž a blíže! 

To on, to on! Ty péra, kvítí, 

klobouk, oko, jenž pod ním svítí, 

ten plášť!“ Již člůn pod skalou víže. 

Jak holoubátko sněhobílé 

pod černým mračnem přelétá, 

lílie vodní zakvétá 

nad temné modro; tak se číle – 

kde jezero se v hory níží – 

po temných vlnách cosi blíží, 

rychle se blíží. Malá chvíle, 

a již co čápa vážný let, 

ne již holoubě či lílie květ, 

bílá se plachta větrem houpá. 

Štíhlé se veslo v modru koupá, 

a dlouhé pruhy kolem tvoří. 

Těm zlaté růže, jenž při doubí 

tam na horách po nebi hoří, 

růžovým zlatem čela broubí. 

„Rychlý to člůnek! blíž a blíže! 

To on, to on! Ty péra, kvítí, 

klobouk, oko, jenž pod ním svítí, 
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Často doufáme / v různá setkání / 

že snad budou konečně // 

– naplněná milostí... // 

Často otvíráme dveře / v touze po radosti / 

a on si jenom zatím / někdo pouze přijde // 

– účty vyřídit! //  

Ten plavec, co se vynořil / přízrak / – černého svědomí / 

posel prokletí / temný anděl / – odplaty / přišel, aby // 

– otázky nastolil: // 

„Tatam byla smetena / veškerá dávná tabu / 

byla smetena / zasypána pod podlahu / krvavých // 

– archetypů // 

Kdo otevřel onu / – třináctou komnatu? //  

Kdo zavdal příčinu / všemu tomu // 

– krvesmilstvu? // 

Kdo je ten / kdo má smýt / – onu hanbu? // 

Kdo je ten / kdo má jít / – na popravu?!!“ // 

Teď, právě teď / právě v tuto chvíli / viník se hledá / 

a po ruce není nikdo / nežli on / a nebo... // 

 

– ona... //  

Vzhůru po skále lehký krok 

uzounkou stezkou plavce vede. 

Dívce se zardí tváře bledé 

za dub je skryta. – Vstříc mu běží, 

zaplesá – běží – dlouhý skok – 

již plavci, již na prsou leží – 

„Ha! Běda mi!“ Vtom lůny zář 

jí známou osvítila tvář; 

hrůzou se krev jí v žilách staví. 

„Kde Vilém můj?“ 

„Viz,“ plavec k ní 

tichými slovy šepce praví: 

„Tam při jezeru vížka ční 

nad stromů noc; její bílý stín 

hlubokoť stopen v jezera klín; 

však hlouběji ještě u vodu vryt 

je z mala okénka lampy svit; 

tam Vilém myšlenkou se baví, 

že příští den jej žití zbaví. 

On hanu svou, on tvoji vinu 

se dozvěděl; on svůdce tvého 

vraždě zavraždil otce svého. 

Msta v patách kráčí jeho činu. – 

Hanebně zemře. – Poklid mu dán, 

až tváře, jenž co růže květou, 

zbledlé nad kolem obdrží stán, 

až štíhlé oudy v kolo vpletou. 

Tak skoná strašný lesů pán! – 

Za hanbu jeho, za vinu svou 

měj hanu světa, měj kletbu mou!“ 
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Je velkým uměním / nezaspat hlas / který nás může // 

– nasměrovat... // 

Hlas z nevědomí / zněl tady / ještě před chvílí / 

ale nyní / už je pryč / zázračný klíč / k branám sluncí // 

– světů jiných // 

Uši, které neslyší / to je úděl lidí // 

– plných samoty // 

 

Jaká je ale role vody / v této temné // 

– historii? // 

Proč jsou někdy / vody rozbouřené / a jindy zase plné tiché //  

– svobody? // 

Nevím, vím jen / že si celá zem / šeptá sladké jméno // 

– Jarmily // 

 

Máj se prochází / mezi verši / probouzí ptáky // 

– závany něhy // 

životem žehná / – kvetoucí mechy / ale smrtí // 

– pozdní večery // 

Na pódium / jménem Máj / jméno šeptá // 

– z budky nápovědní // 

směrem na pódium / šeptá sladké jméno // 

 

– Jarmily... /// 

  

Obrátí se. – Utichl hlas – 

Po skále slezl za krátký čas, 

při skále člůn svůj najde. 

Ten rychle letí, co čápa let, 

menší a menší, až co lílie květ 

mezi horami po vodě zajde. 

Tiché jsou vlny, temný vod klín, 

vše lazurným se pláštěm krylo; 

nad vodou se bílých skví šatů stín, 

a krajina kolem šepce: „Jarmilo!“ 

V hlubinách vody: „Jarmilo! Jarmilo!!“ 

Je pozdní večer první máj – 

večerní máj – je lásky čas. 

Zve k lásky hrám hrdliččin hlas: 

„Jarmilo! Jarmilo!! Jarmilo!!!“ 
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Do kulatých věží / jako do vězení / z nebes dolů prší / 

– mrtvé hvězdy / hvězdy, které zesnuly // 

– cestou k vyvrcholení // 

Ty věže jsou hroby / zvenčí bílé / ale uvnitř... // 

– plné mrtvolnosti / a čas se tam motá // 

– v bludných kruzích / v kruzích, které // 

– nelze zrušit... // 

Ano, tam se rodí / – všechny pochybnosti! // 

Ano, tam se rodí pocit / že člověk nic // 

– nepochopil... // 

Mysl vězně je v ní / jako řidič, co se ztratil / – na dálnici / 

člověk tápající / ve své vlastní mysli / Ecce homo desperatus ! / 

– člověk, který / uvízl kdesi / v souřadnicích / s porouchaným / 

navigačním zařízením / 

jemuž signál GPS / – se navíc // 

– zcela ztratil... //  

Ve věži 

Klesla hvězda s nebes výše, 

mrtvá hvězda siný svit; 

padá v neskončené říše 

padá věčně v věčný byt. 

Její pláč zní z hrobu všeho, 

strašný jekot, hrůzný kvíl. 

„Kdy dopadne konce svého?“ 

Nikdy – nikde – žádný cíl. 

Kol bílé věže větry hrají, 

při níž si vlnky šepotají. 

Na bílé zdě stříbrnou zář 

rozlila bledá lůny tvář; 

však hluboko u věži je temno pouhé; 

neb jasna měsíce světlá moc 

uzounkým oknem u sklepení dlouhé 

proletši se změní v pološerou noc. 

↑ OBSAH 
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Myšlenkám neporučíš / snad jen na okamžik / 

snad jenom na chvíli / na kterou lze // 

– zastavit // 

– dýchání // 

Myšlenky jsou malá / rozmazlená stvoření / 

která neklepou a nezvoní / 

a když se to nejvíc nehodí / musí a musí // 

– stále hovořit // 

Jsou to pacienti s jakousi // 

– poruchou řečnění // 

obsedantní  mluvkové / s chorobnou výmluvností /  

kterou neporazíš / leda snad jinými / silnějšími // 

– myšlenkami // 

Myšlenky vládu přebírají / nad prostorem ve věži / 

kolem se to hromadí / hvězdami, které umřely / 

zatímco myšlenky / ty si klidně žijí / ve vězňově mysli // 

– jako v paláci / zcela nad poměry / zcela neúměrně // 

 

– situaci! // 

  

Sloup sloupu kolem rameno si 

         podává 

temnotou noční. Z venku větru vání 

přelétá zvražděných vězňů co lkání, 

vlasami vězně pohrává. 

Ten na kamenný složen stůl 

hlavu o ruce opírá; 

polou sedě a kleče půl 

v hloub myšlenek se zabírá. 

Po měsíce tváři jak mračna jdou, 

zahalil vězeň v ně duši svou; 

myšlenka myšlenkou umírá. 
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Zákonitě jednou přijde čas / kdy ti z nás / 

kteří ruší starý řád / s občany zasednou si // 

– za kulaté stoly // 

– ale dnes to není! // 

Zákony stále ještě totiž / bezpečí poskytují / 

lidem v jejich rodné // 

– obci // 

Za sto let / (to zatím ale nikdo neví) / zestárnou ty staré řády // 

– ještě víc / a život pro nikoho / nepůjde už // 

– zaručit / neboť padnou všechny // 

– jistoty / ale dneska ještě ne (!) / dnes ještě fungují / soudy a... // 

– kostely! / Tak tedy na smrt (!) / s těmi, co se // 

– vzepřeli! / Stále ještě připadá jim / jako lepší // 

– řešení / anarchisty, kteří z cesty vybočili / radši... // 

– popravit! // 

 

To aby se vesničané / ničím nerušeni / klidně mohli opalovat // 

– na slunci... // 

  

„Hluboká noc! ty rouškou svou 

teď přikrýváš dědinu mou, 

a ona truchlí pro mě! – 

Že truchlí? – pro mě? pouhý sen! 

Ta dávno neví o mně. 

Sotvaže zítra jasný den 

nad její lesy vstane, 

já hanebně jsem odpraven, 

a ona – jak v můj první den – 

vesele, jasně vzplane.“ 
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Vesmír nedbá na to, jestli / naše řeči / byly moudré nebo // 

– bez soudnosti / Tak jako tak / naše hlasy / drážky vytvořily // 

– do vzdálených galaxií / jak do vinylové // 

– desky / a ta se točí / ještě dávno poté / co jsme všechno // 

– odvolali... // 

V rotujících galaxiích / jako v dlouhých síních / 

naše hlasy / žijí s ozvěnami / to aby nás / jako věrní strážci / 

toho, co jsme zamýšleli / mohly jednou samy / k soudu // 
 

– doprovodit... // 

 

 

Vězeň uvězněný v minulosti / podobá se tady // 

– dobyvateli / dobývajícímu světy / co už dávno // 

– pominuly // 

Nepomůže mládí / vždyť už není // 

– k dispozici! // 

Nepomohou uplynulé // 

– zašlé světy! // 

Život lze žít / pouze // 

 

– teď a tady // 

  

Umlknul; po sklepení jen, 

jenž nad sloupy se zdvíhá, 

dál, dál se hlas rozlíhá; 

až – jakby hrůzou přimrazen – 

na konci síně dlouhé 

usne v temnotě pouhé. 

Hluboké ticho té temnosti 

zpět vábí časy pominulé, 

a vězeň ve svých snách dny mladosti 

zas žije dávno uplynulé. 

To vzpomnění mladistvých let 

mladistvé sny vábilo zpět; 

a vězně oko slzy lilo, 

srdce se v citech potopilo; – 

marná to touha v zašlý svět. 
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Hora stíhá horu / hádají se spolu / lesklé vody / 

kdo popraven bude / a kdo obdařený // 

– obdivem ženy... // 

Hora horu stíhá / komáři se rojí / ve vrbovém mlází / 

sedmkrát běda / malému chlapci / co se jednou ztratil / 

dlouhou cestou z dětství // 

– do dospělosti! // 

Hora horu jednou / v běhu dostihnula / doba pokročila / 

bludnými / obloha se světly / zahalila / 

syn je otcem vyhnán / v lůno loupeživé bandy / 

to aby tam hledal / čest a // 

– postavení... // 

Ani úspěch / ani slavné činy / zhojit ale rány // 

– nepomohly! // 

S novým rozedněním / obě hory znovu / souboj svádí / 

o ten letmý / o ten nejletmější // 

– úsměv ženy // 

Ach, zkáza už je dokonána (!) / a život už je promarněný (!) /  

a to všechno dávno předtím / než nastal den /  

synovy popravy (!) / že zavraždil otce / když se jeho ruce // 

– utopily // 

– v zoufalství // 

 

– nejtemnějším! //   

Kde za jezerem hora horu 

v západní stíhá kraje, 

tam – zdá se mu – si v temném boru 

posledně dnes co dítko hraje. 

Od svého otce v svět vyhnán, 

v loupežnickém tam roste sboru. 

Později vůdcem spolku zván, 

dovede činy neslýchané, 

všude jest jméno jeho znané, 

každémuť: „Strašný lesů pán!“ 

Až poslez láska k růži svadlé 

nejvejš roznítí pomstu jeho, 

a poznav svůdce dívky padlé 

zavraždí otce neznaného. 

Protož jest u vězení dán; 

a kolem má být odpraven 

již zítra strašný lesů pán, 

jak první z hor vyvstane den. 
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To prastaré přání / život žít / tak, jak ho lidé žijí / 

to přání bylo vždycky tady / napsáno kdesi // 

– mezi řádky // 

Žít život normální / i s jeho omyly / a i té muzice /  

občas zaplatit / Ať jen muzikanti hrají! / 

A během každé veselky / ostatním navzdory / hezké dívky // 

– zatahat za copy / to aby všimnuly si / že on je // 

– také tady / a to, co ony žijí / to on chce žít... // 

– taky... // 

Tak proč ten sen / zůstal bez odezvy? / 

Kdo jen to zavinil? / Ani ta mračna uprostřed oblohy / 

ani ta to neví / ba ani měsíc / ať sebevíc ve věži svítí / 

ani on nepřináší // 

– žádné odpovědi... // 

Byla opravdová / – láska jeho dívky (?) / nebo to bylo // 

– pouhopouhé zdání? // 

Byly opravdové / – lesy (?) / ty, co v nich živořil? // 

Bylo opravdové jeho přesvědčení / že naplněn byl schopností / 

– přemoci démony / ty, kteří živili se / – jeho bezmocí? // 

Co bylo opravdové / a co pouze byly... // 

– představy? // 

Byl opravdový / jeho otec (?) / a bylo opravdové jeho... // 

– otcovství? // 

A jsou opravdoví / všichni ti / andělé, co se slétají (?) / 

aby během jeho popravy / mlčky plamennými meči... // 

 

– mávali?!! ... //  

Teď na kamenný složen stůl 

hlavu o ruce opírá, 

polou sedě a kleče půl 

v hloub myšlenek se zabírá; 

po měsíce tváři jak mračna jdou, 

zahalil vězeň v ně duši svou, 

myšlenka myšlenkou umírá. 

„Sok – otec můj! Vrah – jeho syn, 

on svůdce dívky mojí! – 

Neznámý mně. – Strašný můj čin 

pronesl pomstu dvojí. 

Proč rukou jeho vyvržen 

stal jsem se hrůzou lesů? 

Čí vinu příští pomstí den? 

Čí vinou kletbu nesu? 

Ne vinou svou! – V života sen 

byl jsem já snad jen vyváben, 

bych ztrestal jeho vinu? 

A jestliže jsem vůli svou 

nejednal tak, proč smrtí zlou 

časně i věčně hynu? – 

Časně i věčně? – věčně – čas –“ 

Hrůzou umírá vězně hlas 

obražený od temných 

stěn;hluboké noci němý stín 

daleké kobky zajme klín, 

a paměť vězně nový sen. 
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Podvakrát / z vězňových úst zaznívá / slovo // 

–  „ona“ // 

Je to náhoda (?) / nebo... / „matka“ a... // 

– „partnerka“? // 

Modlí se andělé / ať ty dvě / nejsou jedna... // 

– osoba! // 

V takovém případě / se stejným mužem // 

– dítě by měla / a zároveň / duši toho muže // 

– porodila... //  

...a jeho otec / v právu byl by / kdyby s ní // 

– obcoval... // 

Těžko se to celé poslouchá (!) / a já vděčný jsem / 

že aspoň ta příroda / stále ještě uznává // 

– kosmický řád! // 

Nebeská tělesa / kolem vězně točí se / – v elipsách / 

Ani mraky / ani stíny / nic je nepřinutí / vzdát se svých // 

– pravidelných drah // 

A zatímco nitro vězně / topí se ve zmatcích / 

malují hvězdy po obloze / pestropestré obrazy / 

štětci, co se namáčejí // 

– do pravdy... // 

A zatímco hvězdy a planety / ba i ty satelity / Vesmírem létají si / 

– svobodným // 

v prostoru temné věžní cely / smutně řinčí / hřmotné // 

 

– okovy... //  

„Ach – ona, ona! Anjel můj! 

Proč klesla dřív, než jsem ji znal? 

Proč otec můj? – Proč svůdce tvůj? 

Má kletba –“ Léč hluboký žal 

umoří slova. Kvapně vstal; 

nocí řinčí řetězů hřmot 

a z mala okna vězně zrak 

zalétá ven za hluky vod. – 

Ouplný měsíc přikryl mrak, 

než nade temný horní stín 

vychází hvězdy v noci klín; 

i po jezeru hvězdný svit, 

co ztracené světlo se míhá. 

Zrak vězně tyto jiskry stíhá, 

a v srdce bolný vodí cit. 

„Jak krásnáť noc! Jak krásný svět! 

Jak světlo – stín se střídá! 

Ach – zítra již můj mrtvý hled 

nic více neuhlídá! 

A jako venku šedý mrak 

dál – dál se rozestírá: 

tak – “ Sklesl vězeň, sklesl zrak, 

řetězů řinčí hřmot, a pak 

u tichu vše umírá.  ŷ  
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Tam, kde končí / všechny obrazy / kde to viditelné odchází / 

za obzory plné tmy / tam, kde slova nestačí / tam, kde tušíš / 

nové formy životní / tam ti snad jen tóny napoví / to, co... // 

– zbývá ještě říct // 

Tu tichou hudbu / ač je sebejemnější / nepřehluší řinčením // 

– ani řetězy! // 

Nelze ji zastavit / Přichází jak vánek / který vane si / tam, kam... // 

– on chce jít / přichází nejčastěji // 

– trpící potěšit... // 

Vždyť není žádným tajemstvím / že tam, kde hudby umlkly / 

ocitli se v beznaději // 

– lidé ubozí // 

A možná, že / právě v lůně muziky / nacházíme / 

správné odpovědi / jestli po všech neúspěších / 

život končí / nebo někde v jiném světě / znovu... // 

– rozkvete si // 

Když hudba umlkne / nevěříš už více // 

– v další svět // 

a když rozezní se / v jeho věčnost snadno // 

– znovu uvěříme... // 

  

Již od hor k horám mraku stín – 

ohromna ptáka peruť dlouhá – 

daleké noci přikryl klín, 

a šírou dálkou tma je pouhá. 

Slyš! za horami sladký hlas 

pronikl nocí temnou, 

lesní to trouba v noční čas 

uvádí hudbu jemnou. 

Vše uspal tento sladký zvuk, 

i noční dálka dřímá. 

Vězeň zapomněl vlastních muk, 

tak hudba ucho jímá. 

„Jak milý život sladký hlas 

v krajinu noční vdechne; 

než zítřejší – ach – mine čas, 

tu ucho mé ach nikdy zas 

těch zvuků nedoslechne!“ 

Zpět sklesne vězeň – řetěz hluk 

kobkou se rozestírá; – – 

hluboké ticho. – V hloubi muk 

se opět srdce svírá, 

a dálné trouby sladký zvuk 

co jemný pláč umírá. – – – 

„Budoucí čas?! – Zítřejší den?! – 

Co přes něj dál, pouhý to sen, 

či spaní je bez snění? 

Snad spaní je i život ten, 
 

jenž žiji teď; a příští den 

jen v jiný sen je změní? 

Či po čem tady toužil jsem, 

a co neměla šírá zem, 

zítřejší den mi zjeví? 

Kdo ví? – Ach žádný neví.“ – 
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Ano, tak to je / Bůh je v Hudbě zobrazen / 

možná ale ještě více / v oné pauze / která po Ní následuje / 

to Ticho ale nedokáže slyšet / člověk, který nedoroste / 

pro nebe / Pro někoho Ticho / překypuje životem  / 

a někdo setkání s Ním // 

– nepřežije... // 

Můžeš Ho slyšet / v hudbě Beethovenově /  

v Osudové Pauze / po každé čtvrté notě: /  

„T, t, t, t___ / --- / T, t, t, t___ / ---“ / 

To padají kapky nebeské / a poté /  

co se probubnují prostorem / rozplynou se / 

obkrouženy tichem / ponořeny // 

– v nicotě... // 

 

--- // 

 

Nic z toho ale / nezaslechne vězeň / 

kterému je Ticho / žalářem / 

Přitom Pravdu můžeš slyšet / stejně na koncertě /  

jako v kapkách deště / i ty kapky vody / ve vězňově cele /  

napřed hluk nadělají / nakonec ale rozplynou se / 

v prostorách temných na podlaze /  

tam, kde už nemůžeš je více // 

 

– uslyšet... // 

  

A opět mlčí. Tichá noc 

kol kolem vše přikrývá. 

Zhasla měsíce světlá moc, 

i hvězdný svit, a kol a kol 

je pouhé temno, šírý dol 

co hrob daleký zívá. 

Umlkl vítr, vody hluk, 

usnul i líbý trouby zvuk, 

a u vězení síni dlouhé 

je mrtvé ticho, temno pouhé. 

„Hluboká noc – temná je noc! – 

Temnější mně nastává – – – 

Pryč, myšlenko!!“ – A citu moc 

myšlenku překonává.  

Hluboké ticho. – Z mokrých stěn 

kapka za kapkou splyne, 

a jejich pádu dutý hlas 

dalekou kobkou rozložen, 

jako by noční měřil čas, 

zní – hyne – zní a hyne – 

zní – hyne – zní a hyne zas.  

„Jak dlouhá noc – jak dlouhá noc – 

však delší mně nastává. – – – 

Pryč, myšlenko!“ – A hrůzy moc 

myšlenku překonává. – 

Hluboké ticho. – Kapky hlas 

svým pádem opět měří čas. 
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Pod věží si hrají vlny / jezero dálkami voní / 

břehy se oblékají / do světla luny / 

hladina se chlubí / lekníny bělostnými / 

ale vězeň uvnitř / ten se topí // 

– mezi mrákotami // 

Nedokáže věřit / že by byly světy /  

co neměly by / žádné tvary / ani světlo / ani vůni  / 

ani žádné chuti / a neslyšel by žádné zvuky / 

a nebyl by tam čas ani prostor / 

a přesto všechno / byl by tam... // 

– život! // 

Pokud by připustil / takovou možnost / 

nechal by své smysly / bezstarostně plynout / 

široširou zemí / nad lukami / 

ať vůněmi se sytí / čarokrásných... // 

– květin! // 

Ale že se oddal / pochybnosti / 

v úzkosti tone / obklopený... // 
 

– temnotami... // 

  

„Temnější noc! – – – Zde v noční klín 

ba lůny zář, ba hvězdný kmit 

se vloudí – – tam – jen pustý stín, 

tam žádný – žádný – žádný svit, 

pouhá jen tma přebývá. 

Tam všecko jedno, žádný díl – 

vše bez konce – tam není chvíl, 

nemine noc, nevstane den, 

tam času neubývá. – 

Tam žádný – žádný – žádný cíl – 

bez konce dál – bez konce jen 

se na mne věčnost dívá. 

Tam prázdno pouhé – nade mnou, 

a kolem mne i pode mnou 

pouhé tam prázdno zívá. – 

Bez konce ticho – žádný hlas – 

bez konce místo – noc – i čas – – – 

to smrtelný je mysle sen, 

toť, co se ‚nic‘ nazývá. 

A než se příští skončí den, 

v to pusté nic jsem uveden. – – –“ 

Vězeň i hlas omdlívá. 

A lehounce si vlnky hrají 

jezerní dálkou pode věží, 

s nimi si vlnky šepotají, 

vězně uspávati se zdají, 

jenž v hlubokých mrákotách leží. 
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Doktoři a kněží / sociální pracovníci /  

strážci domácího štěstí / soudcové a /  

policejní odborníci / psychiatři /  

žádný z oněch lidí / nic nezmůže tam /  

kde duši neuvidíš / ta se totiž ztrácí /  

v hlubinách... // 

– pod hvězdami // 

A přesně tak žalářník ve věži / ač sebevíc se snaží / 

najít vysvětlení / pouze klopýtá / 

v okruhu své blikající lampy / kolem duše // 

– obestřené mrákotami // 

zasažen pocitem / že vlastně nic neví / 

vězeň i žalářník / oba uvěznění / 

v kamenných zdech / vlhké cely / 

obkrouženi hradbou / své... // 

– nevědomosti // 

Je to něco „o duchu a o duši“... / Ale co ta slova znamenají? / 

Ach, Bože! / Není tady nikdo nežli / vězeň a žalářník / 

a tak oba / výmluvu mají / „sapere aude“ ignorovat / 

to jest: / Odvahu nenajít // 

 

– věci pochopit // 

  

Strážného vzbudil strašný hřmot, 

jejž řetězů činí padání; 

se světlem vstoupil. – Lehký chod 

nevzbudil vězně z strašných zdání. 

Od sloupu k sloupu lampy svit 

dlouhou zalétá síní, 

vzdy bledší – bledší její kmit, 

až vzadu zmizí její moc, 

a pustopustá temná noc 

ostatní díl zastíní. 

Leč nepohnutý vězně zrak – 

jak by jej ještě halil mrak – 

zdá se, že nic nezírá; 

ač strážce lampy rudá zář 

ubledlou mu polila tvář, 

a tma již prchla čírá. 

On za kamenný složen stůl 

hlavu o ruce opírá, 

polou sedě a kleče půl 

znovu v mdlobách umírá; 

a jeví hlasu šepot mdlý, 

že trapnýť jeho sen i zlý. 

„Duch můj – duch můj – a duše má!“ 

Tak slova mu jednotlivá 

ze sevřených ust plynou. 

Než však dostihne ucho hlas, 

tu slova strašná ničím zas – 

jakž byla vyšla – hynou. 
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Žalářník stojí před možností / cizí život prožít / 

Kdoví? / Snad potom / i ten svůj... / konečně... // 

– pochopí... // 

Jaká to příležitost (!) / tady ve věži (!) / tady, kde vězňové / 

tak často šeptají si (!) / obklopení temnou zdí / naposledy / 

svoje zpovědi!!! / Škoda nevzít ji // 

– za pačesy!... // 

Ucho k ústům naklání / Dozví se jeho poselství (?) / 

zprávu z první ruky (?) / senzacechtiví paparazzi / 

co vystoupili ze šedi (?) / ...a žalářník... // 

– první z nich?... // 

Ústa jenjen promluvit / 

„Tak mluv, ty bloude! / Jaké je tvé tajemství?“ / 

A ústa zašeptala příběhy / které posluchači ublíží / 

pokud nestihl se na ně // 

– připravit // 

Je pozdě! / Už to ví! / 

Je pravda, že my / můžeme se pouze domýšlet / 

ale protože se rozplakal / vsadím se / 

že to bylo o něm // 

– samotném // 

Marně utíká teď ven / Před informací stejně / – neprchne / 

Jestli se s ní srovná / podle toho pozná se / 

že jeho tvář znovu / jednoho dne / oděje se // 

 

– úsměvem //  

Přistoupí strážce, a lampy zář 

před samou vězně vstoupí tvář. 

Obličej vězně – strašný zjev – 

oko spočívá nehnuté 

jak v neskončenost napnuté, – 

po tváři slzy – pot a krev; 

v ustech spí šepot – tichý zpěv. 

Tu k ustům vězně ucho své 

přiklonil strážce bázlivé; 

a jak by lehký větřík vál, 

vězeň svou pověst šepce dál. 

A strážný vzdy se níž a níž 

ku vězni kloní – blíž a blíž, 

až ucho s usty vězně spojí. 

ten šepce tíše – tíš a tíš, 

až zmlkne – jak by pevně spal. 

Leč strážný nepohnutě stojí, 

po tváři se mu slzy rojí, 

ve srdci jeho strašný žal. – 

Dlouho tak stojí přimrazen, 

až sebrav sílu kvapně vstal, 

a rychlým krokem spěchá ven. 

On sice – dokud ještě žil – 

co slyšel, nikdy nezjevil, 

než navzdy bledé jeho líce 

neusmály se nikdy více. 
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Paparazzi odešli / ale místo nových odpovědí / 

vrátily se staré // 

– otázky // 

„T, t, t, t___ / ---“ / kapky deště bubnují... // 

Svědomí je jak starý / stůl kamenný / 

ze kterého musíš jíst / i když se ti to už // 

– nelíbí // 

Moc na tom záleží / z jaké jsi kultury / Máš-li smůlu, dostaneš / 

na talíři pouze krev / pot a polévku... // 

– ze slzí... // 

A kapky deště stále zkoušejí / jestli někdo rozumí /  

jejich depeši / Vše marné zdá se / a marné / a ještě... // 

– marnější // 

„Sapere aude“ do prázdna zní / Kantovou esejí // 

Zvony to také zkoušejí / ale ztratily se / v temné... // 

 

– půlnoci //  

Za strážným opět temný stín 

zahalil dlouhé síně klín; 

hlubokou nocí kapky hlas 

svým pádem opět měřil čas. 

A vězeň na kamenný stůl 

složený – klečí – sedí půl. 

Obličej jeho – strašný zjev – 

oko spočívá nehnuté, 

jak v neskončenost napnuté, 

po tváři slzy – pot – a krev. 

A ustavičně kapky hlas 

svým pádem dále měří čas. 

A kapky – vod i větrů zpěv 

vězňovi blízký hlásá skon, 

jenž myšlenkami omdlívá. – 

Z dálky se sova ozývá, 

a nad ním půlnoc bije zvon. 
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PŨlnoc 

(krajina) 

Duchové jsou stvoření / která obývají / hned tři světy: /  

Tím prvním je lidské nitro / kde jsou porozeni /  

druhým je vrch šibeniční / mezi lesy / kam je člověk poslal / 

aby se jich / druzí báli / třetím pak je nebe / kam se rozletěli / 

žalovat na člověka / že je napřed stvořil /  

a pak na ně svalil / všechny špatné věci / 

které ale / ve skutečnosti / on sám chová // 

 

– ve svém srdci! // 

  

Intermezzo I. ↑ OBSAH 

PŨlnoc 

(krajina) 

V rozlehlých rovinách spí bledé 

         lůny svit, 

kolem hor temno je, v jezeru 

        hvězdný kmit, 

nad jezerem pahorek stojí. 

Na něm se sloup, s tím kolo zdvíhá, 

nad tím se bílá lebka míhá, 

kol kola duchů dav se rojí; 

hrůzných to postav sbor se stíhá. 
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Digrese: //  

Kuriózní zástup zvířat, živlů, věcí... / který právě přichází / 

lze jen stěží pochopit / Snad kdesi v dálce bloudící / 

na křižovatkách po mořích / v hlubokých vlnách zasety / 

krvavé se spojily... // 

– symboly... // 

Sen vynesl je z vězňových // 

– komnat třináctých // 

jako vynáší se náklad z lodí / vikinských / 

uloupený duším / které pokojně... // 

– žít toužily... // 

 

Sbor duchŨ: //  

„Ticho, které zabíjí / zapustilo kořeny / 

Však my už si pohlídáme / ať se nezachrání // 

člověk, co v něm // 

– zabloudil... // 

Člověk, který bude ztracen // 

– jako my! / 

Vždyť svět je plný / mrtvých // 

– nadějí (!) // 

nadějí, co zemřely / když jsme před nimi / 

dali přednost... // 

 

– bezpečí!“ //  

Sbor duchŨ 

„V půlnočních ticho je dobách; 

světýlka bloudí po hrobách, 

a jejich modrá mrtvá zář 

svítí v dnes pohřbeného tvář, 

jenž na stráži – co druzí spí – 

o vlastní křížek opřený 

poslední z pohřbených zde dlí. 

V zenitu stojí šedý mrak 

a na něm měsíc složený 

v ztrhaný mrtvý strážce zrak, 

i v pootevřené huby 

přeskřípené svítí zuby.“ 
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Jeden hlas : //  

„Ach, jaké zadostiučinění (!) / že v tom nebudeme sami! / 

Nepomůže ti už / ani moc / ani postavení / 

Až na tebe  dojde řada / prostě i ty  / budeš / – bez svobody...“ // 

Sbor duchŨ /  

(mezi sebou) : //  

„Místo mu udělejme! / Ať pozná / jaké to je! / 

Místo první... / ...ale od konce! / Místo nejposlednější / jaké se / 

vůbec někde najde / Ze země živých / včera ho vymazali / 

a v zemi mrtvých / se mu dneska... // 

– vysmějem‘!“ // 

Posledn² duch /  

(jehoĥ m²sto vōzeř nyn² zaujme): //  

„Ach, jak krásné pomyšlení / že už nebudu ten... // 

– nejspodnější! // 

Ach, kolik tíhy / nésti musí / duše na dně // 

– společnosti!!!“ // 

Jeden hlas : //  

„Tak proč se trochu nepotěšit / když je kolem tolik // 

– zoufalství? // 

Svět neměl slitování s námi / ani my ho s tímto pánem... // 

– nebudeme mít!“ // 

  

Jeden hlas  

„Teď pravý čas! – připravte stán – 

neb zítra strašný lesů pán 

mezi nás bude uveden.“ 

Sbor duchŨ 

(sund§vaje lebku) 

„Z mrtvého kraje vystup ven, 

nabudiž život – přijmi hlas, 

buď mezi námi – vítej nám. 

Dlouho jsi tady bydlil sám, 

jiný tvé místo zajme zas.“ 

Lebka  

(mezi nimi kolem se toľ²c) 

„Jaké to oudů toužení, 

chtí opět býti jedno jen. 

Jaké to strašné hemžení, 

můj nový sen. – Můj nový sen! –“ 

Jeden hlas  

„Připraven jestiť jeho stán. 

Až zítra půlnoc nastane, 

vichr nás opět přivane. 

Pak mu buď slavný pohřeb dán.“ 
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Sbor duchŨ: //  

„Proč se trochu nepotěšit / když je kolem tolik // 

– zoufalství? // 

Svět neměl slitování s námi / ani my ho nebudeme mít... // 

– s ním!“ // 

Jeden hlas : //  

„Na vědomost se dává: / Bude pohřeb a pak... / – oslava! / 

Žádám všechny věci / přírodu i zvířata / i samotný Čas / 

řekněte mi / jaká bude vaše // 

 

– úloha?“ // 

 

 

Ģibenice pln§ ironie: // 

„Jako ‚ocenění zásluh‘ / věnuji mu / – samu sebe“ // 

Ĥ§by uģtōpaľn®: // 

„My mu píseň zazpíváme / – o životě“ // 

Vichr, kterĪ jako vĥdycky / pra nic nech§pe: // 

„Žáby! / Píseň / přenechejte / – mně!“ // 

  

Sbor duchŨ 

„Připraven jestiť jeho stán. 

Až zítra půlnoc nastane, 

vichr nás opět přivane. 

Pak mu buď slavný pohřeb dán.“ 

Jeden hlas  

„Rozlehlým polem leť můj hlas; 

pohřeb v půlnoční bude čas! 

Co k pohřbu dá, každý mi zjev!“ 

Ľekan s kolem 

„Mrtvému rakví budu já.“ 

Ĥ§by z baĥiny 

„My odbudem pohřební zpěv.“ 

Vichr po jezeru  

„Pohřební hudbu vichr má.“ 
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RoztrĥitĪ mōs²c, kterĪ nach§z² se / na vrcholu sl§vy: // 

„Stříbrem to vše přikryji / a nechtějte po mně / – už nic víc! //“ 

Zasnōn§ mlha / co  tak troģku / – sp²: // 

„Přátelé (!) / potřebuje někdo snad (?) / – bílý kapesník?“ // 

Noc / kter§ je mimo  / – jeģtō v²c: // 

„Zhasněte všechny lampy / ať už tady nikdo / – neruší!“ // 

PohoŠ², kter§ obj²maj² /  ð vģechny krajiny: //  

„My k tomu rády / vytvoříme / – kulisy“ // 

Rosa veľern² / na plnōn§ pŠekvapen²m: //  

„Ach, vyschly vám už / všechny slzy?! / Já vám nové věnuji!“ // 

Suchop§r / kterĪ miluje... / ð pomluvy: //  

„Sucho je lepší / protože jsou na nebi / lépe vidět / – signály“ // 

Mraľno, kter® / (aľ nerado) / odch§z²: //  

„Sucho nebude / Já to deštěm / – pokazím“ // 

Narcis  uvadaj²c²: // 

„Zmizely stopy / mojí krásy / pro něj jsem ale / – ažaž dobrý!“ // 

Vōtry, co se ukazuj² / ð velmi r§dy: // 

„Těšíme se / až se prohodíme / – s jeho rakví“ //  

Mōs²c v zenitu  

„Já bílý příkrov tomu dám.“ 

Mlha po hor§ch 

„Já truchloroušky obstarám.“ 

Noc  

„Já černá roucha doručím.“ 

Hory v kolo krajiny  

„Roucha i roušky dejte nám.“ 

Padaj²c² rosa 

„A já vám slzy zapůjčím.“ 

Suchopar  

„Pak já rozduji vonný dým.“ 

Zapadaj²c² mraľno 

„Já rakev deštěm pokropím.“ 

Padaj²c² kvōt 

„Já k tomu věnce uviji.“ 

Lehk® vōtry 

„My na rakev je donesem.“ 

 

 ŷ  

25 
 Ź  



Muģky svatoj§nsk®: // 

„Svaté jsme tady my! / Nechte nás si na to / – posvítit“ // 

Slovo cholerika: //  

„Ach, jaká krásná příležitost / pořádně si / – zanadávat!“ // 

Krtek /  co  do vģeho ryje / pod koŠeny: //  

„Zásluhy jsou moje! / To já (!) / já ho pohřbil / – zaživa!“ // 

Ľas / co dok ola se / st§le vrac²: //  

„Na tohleto se mi bude krásně / – vzpomínat!“ // 

PŠiletōli dokonce i Pt§ci / pŠ²mo z filmu pana / ð Hitchcock a  /  

pŠiletōli vysledovat  /  jak se dōl§ horor / ð u M§chova jezera: // 

„Tak vážení / sem se zaručeně / večer přijdem‘ / – podívat!“ // 

Jeden hlas:  //  

„Tak tohle stačí! / Víc už / nemůžem‘ si přát! / 

Teď se pojďme radši schovat / ať den / nevyzradí náš... / 

– půlnoční plán / Večer vrátíme se znova dokonat // 

– to, co pro něj / – osud přichystal...“ // 

Sbor duchŨ: //  

„Schovejme se před světlem! / Už je den! / Už je den!“ // 

(zmiz²) //  

Svatoj§nsk® muģky 

„My drobné svíce ponesem.“ 

BouŠe z hluboka 

„Já zvonů dutý vzbudím hlas.“ 

Krtek pod zem² 

„Já zatím hrob mu vyryji.“ 

Ľas 

„Náhrobkem já ho přikryji.“ 

PŠes mōs²c let²c² hejno noľn²ho 

         ptactva  

„My na pohřební přijdem kvas.“ 

Jeden hlas  

„Slavný mu pohřeb připraven. 

Ubledlý měsíc umírá, 

Jitřena brány otvírá, 

již je den, již je den!“ 

Sbor duchŨ 

„Již je den, již je den!“ 

(zmiz²) 
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Slunci nezabráníš / ať sebevíc se snažíš / stejně ráno vyjde // 

– nad obzory... // 

Každičkého rána / slunce se znova / – zrodí /  

a den po dni / vždy je naplněno / – novými moudry /  

vidělo totiž / (zatímco jsme spali) / zeměkouli // 

– z druhé strany // 

zeměkouli, co je neprůhledná / aby každá žena /  

ven mohla vyjít / oblečena jen tak / bez ničeho... // 

– v sukních... // 

Jak monarcha osvícený / slunce z druhé strany / 

způsobuje stíny / kterými chce zakrýt / to, čemu jsme // 

– nedorostli // 

a to ostatní / chce nám naopak / – ostřeji osvítit / 

samo obklopeno oblaky / uprostřed... // 

– modré oblohy //  

Poprava ↑ OBSAH 

Nad temné hory růžný den 

vyvstav májový budí dol, 

nad lesy ještě kol a kol – 

lehká co mlha – bloudí sen. 

Modravé páry z lesů temných 

v růžové nebe vstoupají, 

i nad jezerem barev jemných 

modré se mlhy houpají; 

a v břehu jeho – v stínu hory – 

i šírým dolem – dál a dál – 

za lesy – všude bílé dvory 

se skvějí; až – co mocný král, 

ohromný jako noci stín 

v růžový strmě nebes klín – 

nejzáz vrchů nejvyšší stál. 
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Ač slunce sebevíc / na nebesích tančí / ač světlem ozařuje /  

háje a luhy / neskutečné krásy / ač muži silných paží čeří vody /  

svými vesly / ač klasy zvlní / bosé dívčí nohy / a borové lesy / 

horskými svahy / omamně jedněm i druhým // 

– voní //  

přesto, zdá se / tady něco... // 

– schází // 

Lidu schází / čeho by se // 

– báli... // 

Proto věž postavili / uprostřed vody / na ostrově / 

kde ji každý vidí / a vězně do ní // 

– posadili // 

Teď líbat se mohou / v klidu / pod bílými / 

– jabloněmi / za zpěvu ptáků / dívčími pažemi // 

– propleteni // 

Večer přesvědčit se půjdou / že zlo nezasáhlo / – jejich prahy / 

že ono je tam / a že oni jsou... / – tady / že byly všechny živly /  

– usmířeny / a oni za to / nemusejí... // 

– platit // 

Jen ať ho stráže / pevně drží! / Co kdyby si živly usmyslely / 

že místo něho chtějí / jejich (!)... // 

– hlavy?!! //  

Ledvaže však modré temeno hor 

brunatné slunce rudě zasvitnulo, 

tu náhle ze sna všecko procitnulo, 

a vesel plesá vešken živý tvor. 

V jezeru zeleném bílý je ptáků sbor, 

a lehkých člůnků běh i rychlé 

     veslování 

modravé stíny vln v rudé pruhy 

         rozhání. 

Na břehu jezera borový šumí háj, 

z něj drozdů slavný žalm i jiných 

    ptáků zpěv 

mísí se u hlasy dolem bloudících děv; 

veškeren živý tvor mladistvý slaví máj. 

A větru ranního – co zpěvu – líbé vání 

tam v dolu zeleném roznáší bílý květ, 

tam řídí nad lesy divokých husí let, 

tam zase po horách mladistvé 

   stromky sklání. – 

Leč výjev jediný tu krásu jitra zkalí. 

Kde v šíré jezero uzounký ostrov sahá, 

z nějž města malého i bílé věže stín 

hlubokoť stopený v zelený vody klín, 

náramný křik a hřmot mladým 

        se jitrem vzmahá, 

a valný zástup se z bran mala 

     města valí. 

Zdaleka spěchá lid – vzdy větší zástup ten – 

vzdy větší – větší jest – vzdy roste tento pluk; 

nesmírné množství již. – Vzdy větší jeho hluk. 

Nešťastný zločinec má býti vyveden. 
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Odsouzenec na popravu / neví kam by šlápnul / 

všude rozkládá se / tisícihlavá saň / co jméno má // 

– „zvědavý zástup“ // 

Ten dav má tisíc hlav / a on má jenom... //  

– jednu... //  

Tou jednou hlavou / pranic nepochopil / jak si získat / 

– ženu / a to je ten důvod / proč ji večer / 

– katu nastaví / aby mu ji // 

– setnul // 

 

--- // 

 

A kat už je tady / pyšně si kráčí / v čele všeho toho / 

– davu / v čele zástupu, který / podobá se / 

– draku / Je totiž stejně krutý / neboť na tak mnoho hlav / 

má zoufalý... // 

– nedostatek srdcí // 

Proto to shromáždění / dvou tisíců očí / 

– pranic neuvidí / a ač jazyků má tolik / modlí se samé / 

– bláhovosti / Ten zástup hlav / zkrátka nemá šanci / 

aby... // 

– něco pochopil // 

Nechápe, že / do života stačí / jenom jedna (!) / 

– chladná hlava / ale k ní je zapotřebí (!) / 

také jedno... // 

 

– srdce horoucí! //  

Teď z mala města bran vojenský  

          pluk vychází, 

povolným krokem on zločince  

     doprovází, 

jenž v středu jeho jde jak jindy  

       ozdoben. 

Utichl množství hluk – leč znovu  

     počne zas, 

a mnohý v hluku tom vynikne silný 

„To on, to on! Ty péra, kvítí, 

klobouk, oko, jenž pod ním svítí! 

Ten jeho plášť, to on, to on! To 

        strašnýť lesů pán!“ 

Tak lidem ode všech voláno bylo 

       strán; 

a větší vzdy byl hluk – zbouřených 

       jako vod – 

čím blíže zločince zdlouhavý vedl 

               chod. 

Kolem něj zástup jde – co nebem 

    černý mrak, 

z něho – co blesku svit – v slunci 

     se leskne zbraň. 

Volně jde nešťastný – upřený  

            v zemi zrak. 

Z městečka zvonku hlas. Množství 

         se modlí zaň. 
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Vědec i umělec / oba se shodují / že nejvyšší poznání / 

najdeš v lůně Přírody / K těm dvěma se občas připojí / 

dokonce i církevníci / (i když tito poslední // 

– dosti neradi)... // 

 

V Přírodě se ukrývá / nekonečná Logika / 

ve svitcích zapsaná / v rozsáhlých knihovnách / 

zvaných... // 

– DNA // 

 

Nalezneš ale v Přírodě / také Cit nekonečný / 

ve vlnách / – laskavých hvězd / co na Zemi / 

napřed doputují / a pak ustelou si / v lidských... // 

– úsměvech // 

 

Odsouzenec není vědec / a možná ani umělec / 

(a církevník už vůbec ne!) / ale s Přírodou je zjevně / 

– propojen / A na hladině té / studně alexandrijské / 

– čte / o vlastním / – životě / počínaje jinošstvím / 

a konče posledním svým... // 

– výdechem // 

 

Příroda je zkrátka velmi mocná! / Je jak Matka / 

která dokáže / – nemožné: / I tomu davu bez srdce / 

protentokrát jedno zapůjčila / a jemu zrak se / 

– otevřel / a on náhle uviděl... // 

– a zaslzel... //  

Na břehu jezera malý pahorek stojí, 

na něm se dlouhý kůl, na kůlu kolo 

             zdvíhá. 

Blíž strmí kolmý vrch, na vrchu 

    vrchol dvojí, 

na vyšším vrcholi bílá se kaple míhá. 

U volném průvodu ku kapli přišel 

        sbor; 

všickni teď ustoupí – zločinec stojí 

        sám. 

Posledněť vyveden v přírody 

        slavný chrám, 

by ještě popatřil do lůna temných hor, 

kde druhdy veselý dětinství trávil věk; 

by ještě jedenkrát v růžový nebe klín 

na horu vyveden, před bílé kaple 

         stín, 

nebe i světů všech pánovi svůj 

    vzdal vděk. 

Umlknul vešken hluk, nehnutý stojí lid, 

a srdce každého zajímá vážný cit. 

V soucitu s nešťastným 

         v hlubokém smutku plál 

slzící lidu zrak obrácen v hory výš, 

kde nyní zločinec, v přírody patře říš, 

před Bohem pokořen v modlitbě 

        tiché stál. 
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Všechny ty krásy / z pokladnice přírodní / které odsouzenec vidí / 

z pahorku, kde stojí / jsou jak černobílá pole / 

– obří šachovnice / Ať šlápneš na kterékoliv / tak jako tak / 

vždycky budeš blíže / ke konci své... / rozehrané... // 

– partie // 

Tahy, co proběhly / všechny jsou zapsány / v nebeské / 

– kronice / a proto snadno se / (pokud to slzy dovolí) / znovu... / 

– zobrazí / Do všech jsme přece / vložili... / 

– své plány / i své... //  

– naděje! // 

Ale vlastně... / je tak podstatné (?) / kde přesně jsou umístěné / 

hory, města a vody (?) / a kudy ptáci / nad krajinou / – létají? / 

Není spíš důležitější / to, že jsi tudy / – chodil / a že tvoje nohy // 

– tuto Zemi líbaly? // 

To vše táhne odsouzenci hlavou / a on tone v nejistotě / 

jestli svou pouť / českou vlastí / – završil / nebo navždy... // 

– promarnil... // 

  

Vyšlého slunce rudá zář 

zločince bledou barví tvář, 

a slzy s oka stírá, 

jenž smutně v dálku zírá. 

Hluboko pod ním krásný dol, 

temné jej hory broubí kol, 

lesů věnec objímá. 

Jasné jezero dřímá 

u středu květoucího dolu. 

Nejblíž se modro k břehu vine, 

dále zeleně zakvítá, 

vzdy zeleněji prosvítá 

až posléz v bledé jasno splyne. 

Bílé dvory u velkém kolu 

sem tam jezera broubí břeh. 

V jezeru bílých ptáků sbor, 

a malých člůnků rychlý běh, 

až kde jezero v temno hor 

v modré se dálce níží. 

Loďky i bílé v břehu dvory – 

věž – město – bílých ptáků rod – 

pahorky v kolo – temné hory – 

vše stopeno v lůno vod, 

jak v zrcadle se zhlíží. 

Tam v modré dálce skály lom 

květoucí břeh jezera tíží, 

na skále rozlehlý je strom – 

starý to dub – tam – onen čas, 

kde k lásce zval hrdliččin hlas, 

nikdy se nepřiblíží. – 

Nejblíže pahorek se zdvíhá, 

na něm se kůl a kolo míhá. 

Po hoře – na níž stojí – háj 

mladistvý hučí – smutný stesk – 

nad šírým dolem slunce lesk, 

a ranní rosa – jitřní máj. 
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Slova „vlast“ či „domov“ / mají význam rozdílný: / 

Do domova se / (máš-li štěstí) / – prostě narodíš / 

ale „vlast“, to je pojem / – zcela abstraktní / a co si pod ním / 

představit / sám si musíš... / – stanovit... // 

Odsouzenec, ten byl kdysi / z domova vypuzen / a proto si / 

(nelze se mu divit) / místo něj / vytvořil obraz „Vlasti“ / 

s velkým... / – „V“... // 

A s touto Vlastí / přišel se dnes rozloučit / slzami / – promočen / 

Volá oblaka / volá celou širou zem / volá obraz / svojí dívky / 

volá vlastní představy / volá vody a také jejich / – přístavy / 

volá dokonce / – i svůj jazyk mateřský / – ten který / slýchával už / 

– od dětství // 

ale celý tento / jeho „Vesmír“ / 

zůstal vůči němu... / – lhostejný // 

Vesmír je totiž / (jak jinak nežli...) / – všude / a není možné / 

z něho nikam... / – vystoupit / a proto také není možné / 

zbavit se těch / kteří se mu zprotivili / – jinak, než je... // 

– popravit //   

To vše zločinec ještě jednou zřel, 

to vše, jež nyní opustiti měl, 

a hluboký srdce mu žel uchvátí; 

hluboce vzdechne – slza slzu stíhá – 

ještě jednou – posledně – vše probíhá, 

pak slzavý v nebe svůj zrak obrátí. 

Po modrém blankytu bělavé 

           páry hynou, 

lehounký větřík s nimi hraje; 

a vysoko – v daleké kraje 

bílé obláčky dálným nebem plynou, 

a smutný vězeň takto mluví k nim: 

„Vy, jenž dalekosáhlým během svým, 

co ramenem tajemným zemi 

       objímáte, 

vy hvězdy rozplynulé, stíny 

         modra nebe, 

vy truchlenci, jenž rozsmutnivše sebe, 

v tiché se slzy celí rozplýváte, 

vás já jsem posly volil mezi všemi. 

Kudy plynete u dlouhém 

       dálném běhu, 

i tam, kde svého naleznete břehu, 

tam na své pouti pozdravujte zemi. 

Ach zemi krásnou, zemi milovanou, 

kolébku mou i hrob můj, matku mou, 

vlasť jedinou i v dědictví mi danou, 

šírou tu zemi, zemi jedinou! – 

A až běh váš onu skálu uhlídá, 

kde v břehu jezera – tam dívku uplakanou –“ 

Umlkl již, slza s slzou se střídá. 

Teď s výše hory s vězněm kráčí pluk 

širokou stezkou v středu mlada borku, 

doleji – dole – již jsou na pahorku – 

a znovu ztichl šíra množství hluk. 
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A na popravišti / už ho čekají! / A meč se zaleskne / ve slunci / 

a jeho tělo se / rozletí na kusy / letí nad oblaky / kolem dívek / 

– plačících / těch, co ruce spínají / nad hlavami // 

– nad vodami stinnými / a nad jejich pokojnými // 

– přístavy / a slova už se opět řadí // 

– do osnovy / a už navždy // 

– bude jiný / v básních přetavený... // 

– jazyk slovanský / uprostřed budoucí... // 

– Evropy // 

 

Jazyku ani Slunci nezabráníš / v jejich... // 

– reportážích / nezabráníš veršům / tučně... // 

– vytištěným / a kurzívou potvrzeným / v jejich... // 

– prohlášeních... / nezabráníš / aby se rozepsaly... // 

– o čemkoliv / o bitevních polích / o popravištích / a o krvi / 

rudé jako rubíny / a o tom, jak všechny sny / umírají pod tíhou // 

– konferencí... // 
 

– tiskových... //  

Přichystán již popravce  

   s mečem stojí, 

jedenkrát ještě vězeň zdvihl zrak, 

pohlédl vůkolím – povzdechl – pak 

spustiv je zas – k blízké se smrti strojí. 

Obnažil vězeň krk, obnažil ňádra bílé, 

poklekl k zemi, kat odstoupí, 

      strašné chvíle – 

pak blyskne meč, kat rychlý 

       stoupne krok, 

v kolo tne meč, zločinci blyskne 

     v týle, 

upadla hlava – skok i – ještě  

           jeden skok – 

i tělo ostatní ku zemi teď se skloní. 

Ach v zemi krásnou, zemi  

    milovanou, 

v kolébku svou i hrob svůj,  

       matku svou, 

v vlasť jedinou i v dědictví mu danou, 

v šírou tu zemi, zemi jedinou, 

v matku svou, v matku svou,  

  krev syna teče po ní. 

Po oudu lámán oud, až celé  

    vězně tělo 

u kolo vpleteno nad kůlem  

        v kole pnělo, 
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i hlava nad kolem svůj obdržela stán; 

tak skončil života dny strašný lesů pán; 

na mrtvé tváři mu poslední dřímá sen. 

Na něj se dívajíc – po celý dlouhý den 

nesmírné množství v kol mala pahorku stálo; 

teprv až k západu schýlivši slunce běh 

veselo v mrtvý zrak sťaté hlavy se smálo, 

utichl jezera šírý – večerní břeh. 



Jak zničené pobřeží / vlnami tsunami / s rozbitými hotely / 

– působí / život vysněný / po doteku skutečné... // 

– reality! // 

Kolem se povalují / roztřískané kytary / na pokojích samé / 

mrtvé milenky / vyhaslo / veřejné osvětlení / vítr (tak zbytečný!) / 

všude roznáší / propagační letáky / – cestovních kanceláří / 

divadla už nehrají / ale nikomu to neschází / diváci jsou... // 

– v nemocnicích // 

Jen uprostřed Evropy / kam nedosáhnou mořské vlny / 

stříbrní pavoučci / znovu tkají louky / a ty louky stejně dnes / 

– jako kdysi / rozestlaly květy / na počest té jediné // 

– opravdové skutečnosti / věčně se opakující... // 

– Lásky! // 

Náš hrdina slovanský / stejně jako Vilém / co ho mají Švýcaři / 

bude tady stále žít / v písních a básních / – opěvovaný /  

přestože už dávno zahynuli / všichni ti / co ho... / – popravili // 

Ten český Vilém sice svojí kuší / jablko nestrefil /  

měl ale srdce plné / nikdy nekončící... // 
 

– opravdové Touhy!!! //  

Nad dálkou temných hor 

poslední požár plál; 

v hluboké ticho to měsíce vzešla zář, 

stříbřící hlavy té ubledlou mrtvou tvář 

i tichý pahorek, jenž v břehu  

       vody stál. 

Města jsou vzdálená co bílý  

      v modru mrak, 

přes ně v kraj daleký nesl se  

    mrtvý zrak, 

v kraj, kde co dítě on – Ó krásný – 

             krásný věk! 

Daleko zanesl věk onen časů vztek, 

dalekoť jeho sen, umrlý jeho stín, 

obraz co bílých měst u vody  

            stopen klín, 

takť jako zemřelých myšlenka  

       poslední, 

tak jako jméno jich, pradávných  

       bojů hluk, 

dávná severní zář, vyhaslé  

      světlo s ní, 

zbortěné harfy tón, ztrhané  

    strůny zvuk, 

zašlého věku děj, umřelé hvězdy svit, 

zašlé bludice pouť, mrtvé milenky cit, 

zapomenutý hrob, věčnosti skleslý byt 

vyhasla ohně kouř, slitého zvonu hlas, 

to jestiť zemřelých krásný dětinský čas.  

Je pozdní večer – druhý máj – 

večerní máj – je lásky čas, 

hrdliččin zve ku lásce hlas: 

„Viléme! Viléme!! Viléme!!!“ 
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Čekali bychom snad / že se něco stane / ale ono neděje se // 

– vůbec nic // 

Ti, co měli býti / – vyloučeni / vyloučeni byli dokonale / 

a už není možné / odnikud je vypudit / A ti, co to všechno // 

– způsobili / pálí všechny archívy / aby už nenalezli nic / 

ani, kdyby sami chtěli / ve svých závitech... / – mozkových // 

A tma je všude / na obou stranách / – barikády // 

Na jedné straně / tam, kde se konají / – popravy... // 

– je spálená země // 

a na té druhé / v salónech osvětlených / 

tma si přišla pro své oběti / v podobě... // 

– syndromu vyhoření... // 

 

  

Intermezzo II. ↑ OBSAH 

Stojí hory proti sobě, 

z jedné k druhé mrak přepnutý 

je, co temný strop klenutý, 

jednu k druhé pevně víže. 

Ouvalem tím v pozdní době 

ticho, temno jako v hrobě.  

Za horami, kde pod mrakem 

ve vzdálí se rozestupují – 

v temné dálce, něco blíže 

než hory se sestupují, 

takže siným pod oblakem 

skály ouzkou bránu tvoří. 

 

 ŷ  

35 
 Ź  



 

Dohořely požáry / slzy je uhasily / – v dívčích očích / 

Sfouknuty byly / bludičkám svíčky / takže už navždy / 

– dobloudily / A měsíc / ten starý záletník / 

– situaci využil: / S temnými oblaky / 

– se spustil / aby dovršil / celé to boží... // 

– dopuštění! // 

Jen ty svatojánské mušky / temnotě zatím / – odolaly / 

Milostné dopisy / inkoustem žlutým / světelnými klikyháky / 

– píší / o tom, že světlo / – nezemřelo / ale pouze poodešlo / 

– do dimenzí... // 

 

– netušených // 

Do světů jiných / poodešlo světlo / aby tam zprávu... // 

– zanechalo // 

Ta místa chutnají / – po polibcích / po polibcích, které nejsou / 

– hřích / pokud jsi ochotný / stát se tím / kým jsi od počátku... // 

– byl... // 

V jednom tom světě / oděni v bílých pláštích / 

rozmlouvají starci / o nutnosti... // 

– změny // 

Čas už se krátí! / Něco už určitě / (já to cítím!) / brzy... // 

 

– vymyslí! //  

Za tou v dálce pode mrakem 

temnorudý požár hoří, 

dlouhý pruh v plamenné záři 

západní rozvinut stranou, 

po jehožto rudé tváři 

noční ptactvo kola vedší, 

jako by plamennou branou 

nyní v dálku zalétalo. 

Hasnul požár – bledší – bledší, 

až se šírošíré nebe 

noční rosou rozplakalo, 

rozesmutnivši zem i sebe. 

V hlubokém ouvalu klínu, 

ve stověkých dubů stínu, 

sbor u velkém kole sedí. 

Zahalení v pláště bílé 

jsou to druzi noční chvíle. 

Každý před se v zemi hledí 

beze slova, bez pohnutí, 

jak by kvapnou hrůzou jmutí 

v sochy byli proměnění. 

Večerních co krajin pění. 

tichý šepot – tiché lkání – 
 ŷ  
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Šepotají listy / že se chtějí napít // 

– vody // 

Vyschnuly světy / na troud spálené / – svými činy / 

a jako po potopě / zůstali... // 

– lidi // 

Lesy i skály / volají / – skryté síly / 

rušno je na nebeském // 

 

– ministerstvu spravedlnosti // 

  

Jako listů šepotání 

pode skálou při ozvěně, 

znělo kolem bez přestání, 

jednozvučně, neproměnně:  

„Vůdce zhynul! – vůdce zhynul!“ – 

Zachvěly se lesy dalné, 

ozvaly se nářky valné: 

„Pán náš zhynul! – zhynul!!  

    – zhynul!!!“ 
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Planoucí srdce 

Krásný máj uplynul, pohynul jarní květ, 

a léto vzplanulo; – pak letní přešel  

         čas, 

podzim i zima též – i jaro vzešlo zas; 

až mnohá léta již přenesl časů let. 

Byl asi sedmý rok, poslední v roce  

       den; 

hluboká na něj noc. – S půlnocí   

         nový rok 

právě se počínal. V vůkolí pevný sen, 

jen blíže jezera slyšeti koně krok.  

Mého to koně krok. – K městu  

          jsem nocí jel;  

a přišed k pahorku, na němž byl  

       tichý stán 

 

↑ OBSAH 
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dávno již obdržel přestrašný lesů pán, 

po prvé Viléma bledou jsem lebku zřel. 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

Půlnoční krajinou, kam oko jen  

        dosáhlo, 

po dole, po horách, lesy,  

    jezerem, polem, 

co příkrov daleký sněhu se  

         bělmo táhlo, 

co příkrov rozstřený –  

     nad lebkou i nad kolem. 

V hlubokých mrákotách  

  bledý se měsíc ploužil, 

časem zněl sovy pláč,  

     ba větru smutné chvění, 

a větrem na kole kostlivce  

     rachocení, 

že strach i ňadra má i mého  

      koně oužil. 

A tam, kde města stín,  

       v cvál poletěl jsem s koněm, 

i po kostlivci jsem hned  

  druhý den se tázal: 

starý mi hospodský ku pahorku  

          ukázal, 

a – již jsem dříve psal –  

 smutnou dal zprávu o něm. 

Pak opět žití běh v šírý mě vedl svět, 

mnohý mě bouřný vír v hluboký  

    smutek zchvátil; 
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leč smutná zpráva ta vzdy vábila mě zpět, 

až s mladým jarem jsem ku pahorku se vrátil. 

S západem slunce jsem tam na pahorku seděl, 

nade mnou kolo – kůl – kostlivec – lebka 

bledá; 

smutným jsem okem v dál krajiny jarní hleděl, 

až tam, kde po horách mlha plynula šedá. 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

Byl opět večer – první máj – 

večerní máj – byl lásky čas; 

hrdliččin zval ku lásce hlas, 

kde borový zaváněl háj. 

O lásce šeptal tichý mech, 

květoucí strom lhal lásky žel, 

svou lásku slavík růži pěl, 

růžinu jevil vonný vzdech. 

Jezero hladké v křovích stinných 

zvučelo temně tajný bol, 

břeh je objímal kol a kol, 

co sestru brat ve hrách  

         dětinných. 

A kolem lebky pozdní zář 

se vložila, co věnec z růží; 

kostlivou, bílou barví tvář 

i s pod bradu svislou jí kůží. 

Vítr si dutou lebkou hrál, 

jak by se mrtvý z hloubi smál. 

Sem tam polétal dlouhý vlas, 

jejž bílé lebce nechal čas, 

a rosné kapky zpod se rděly 

jako by lebky zraky duté, 

večerní krásou máje hnuté, 

se v žaluplných slzách skvěly. 
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Tak seděl jsem, až vzešlá lůny zář 

i mou i lebky té bledší činila tvář, 

a – jako příkrovu – bělost její rozsáhlá 

po dole – po lesích – po horách v dál se 

             táhla. 

Časem se z daleka žežhulčino volání 

ještě v dol rozléhá, časem již sova stůně; 

z vůkolních dvorů zní psů výtí i štěkání. 

V kol suchoparem je koření líbá vůně, 

pahorkem panny jsou slzičky zkvétající. 

Tajemné světlo je v jezera dálném lůně; 

a mušky svítivé – co hvězdy létající – 

kol kola blysknavé u hře si kola vedou. 

Časem si některá zasedši v lebku bledou, 

vbrzku zas odletí co slza padající. 
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I v smutném zraku mém dvě vřelé slzy stály, 

co jiskry v jezeru, po mé si tváři hrály; 

neb můj též krásný věk, dětinství mého věk 

daleko odnesl divoký času vztek. 

Dalekoť jeho sen, umrlý jako stín, 

obraz co bílých měst u vody stopen klín, 

takť jako zemřelých myšlenka poslední, 

tak jako jméno jich, pradávných bojů hluk, 

dávná severní zář, vyhaslé světlo s ní, 

zbortěné harfy tón, ztrhané strůny zvuk, 

zašlého věku děj, umřelé hvězdy svit, 

zašlé bludice pouť, mrtvé milenky cit, 

zapomenutý hrob, věčnosti skleslý byt, 

vyhasla ohně kouř, slitého zvonu hlas, 

mrtvé labutě zpěv, ztracený lidstva ráj, 

to dětinský můj věk 

Nynější ale čas 

jinošství mého – je, co tato báseň, máj. 

Večerní jako máj ve lůně pustých skal; 

na tváři lehký smích, hluboký v srdci žal. 
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Do kulatý Kdo to může pochopit / ať to pochopí: / 

Báseň Máj / je památník / 

jednomu planoucímu... // 

 

– srdci /// 

Vidíš-li poutníka, an dlouhou 

         lučinou 

spěchá ku cíli, než červánky 

    pohynou? 

Tohoto poutníka již zrak neuzří tvůj, 

jak zajde za onou v obzoru  

       skalinou, 

nikdy – ach nikdy! To budoucí  

      život můj. 

Kdo srdci takému utěchy jaké dá? 

Bez konce láska je! – 

    Zklamánať láska má! 

 

Je pozdní večer – první máj – 

večerní máj – je lásky čas; 

hrdliččin zve ku lásce hlas: 

„Hynku! Viléme!! Jarmilo!!!“ 
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